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АУДАРМА ІСІНДЕГІ ЗАҢ ТЕРМИНДЕРІНІҢ ЛИНГВОМӘДЕНИ ЖӘНЕ 

ҚҰҚЫҚТЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

  

 Аңдатпа 
Бұл мақалада аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктері зерттеледі. Зерттеу барысында құқықтық мәтіндердегі терминологияның 
мәдени контексті мен аудармадағы рөлі тереңінен талданды. Зерттеу әдістері ретінде 
сауалнама, фокус-топтар және контент-талдау әдістері қолданылды. Сауалнама нәтижелері 
құқықтық терминологияның мәдени контекстін ескеру қажеттілігін 80%-бен көрсетсе, 
студенттердің құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін қиындықтарды сезінуі 70%-ды 
құрады. Фокус-топтарда қатысушылар құқықтық аудармадағы мәселелерді анықтап, оларды 
шешу жолдарын талқылады. Контент-талдау әдісі арқылы 50-ден астам құқықтық мәтіндерден 
мысалдар жинап, терминдердің қолданылу жиілігі мен аудармадағы қиындықтары анықталды. 
Нәтижесінде, құқықтық терминологияның аударма процесіндегі маңыздылығы және оның 
мәдени аспектілері тереңірек түсінілді. Зерттеу нәтижелері құқықтық аударма саласындағы 
білім мен тәжірибені байытуға, сондай-ақ аударма сапасын арттыруға бағытталған ұсыныстар 
жасауға мүмкіндік берді. Студенттердің құқықтық терминологияны аударудағы 
қызығушылығы мен қажеттіліктері, құқықтық мәтіндердің мәдени контекстін ескере отырып, 
аударма процесін жетілдіруге ықпал етеді. Бұл зерттеу құқықтық аударма саласындағы 
мамандар мен студенттер үшін құнды ресурс болып, олардың кәсіби біліктілігін арттыруға 
көмектеседі. Сонымен қатар, құқықтық аудармадағы мәдени кедергілерді жеңу үшін қажетті 
білім мен дағдыларды дамыту маңызды. Зерттеу нәтижелері құқықтық мәтіндерді аударудағы 
қиындықтарды жеңу үшін жаңа әдіс-тәсілдерді ұсынуға мүмкіндік береді. Бұл жұмыс 
құқықтық аударма саласындағы болашақ зерттеулер үшін жаңа бағыттар мен мүмкіндіктерді 
ашуға ықпал етеді. 

Түйін сөздер: құқықтық аударма, заң терминологиясы, лингвомәдени ерекшеліктер, 
контент-талдау, сауалнама 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ И ПРАВОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЮРИДИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ В ПЕРЕВОДЧЕСКОМ ДЕЛЕ 

 
Аннотация 

В данной статье исследуются лингвокультурные и правовые особенности юридических 
терминов в переводческом деле. В ходе исследования был глубоко проанализирован 
культурный контекст и роль терминологии в правовых текстах в переводе. В качестве методов 
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исследования использовались опросы, фокус-группы и методы контент-анализа. В то время 
как результаты опроса показали необходимость учета культурного контекста правовой 
терминологии на 80%, вероятность того, что студенты испытают трудности с переводом 
юридических текстов, составила 70%. В фокус-группах участники выявили проблемы 
правового перевода и обсудили пути их решения. Методом контент-анализа были собраны 
примеры из более чем 50 правовых текстов, выявлены частота использования терминов и 
трудности перевода. В результате важность правовой терминологии в процессе перевода и ее 
культурные аспекты были более глубоко поняты. Результаты исследования позволили 
выработать рекомендации, направленные на обогащение знаний и опыта в области правового 
перевода, а также повышение качества перевода. Интерес и потребности студентов в переводе 
юридической терминологии способствуют совершенствованию процесса перевода с учетом 
культурного контекста правовых текстов. Это исследование является ценным ресурсом для 
специалистов и студентов в области правового перевода, помогая им повысить свою 
профессиональную квалификацию. Кроме того, важно развивать знания и навыки, 
необходимые для преодоления культурных барьеров в юридическом переводе. Результаты 
исследования позволяют предложить новые методы и приемы преодоления трудностей в 
переводе правовых текстов. Эта работа будет способствовать открытию новых направлений и 
возможностей для будущих исследований в области юридического перевода. 

Ключевые слова: правовой перевод, юридическая терминология, лингвокультурные 
особенности, контент-анализ, анкетирование 
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LINGUOCULTURAL AND LEGAL FEATURES OF LEGAL TERMS IN TRANSLATION 

 

Аbstract 

This article examines the linguistic, cultural and legal features of legal terms in translation. In the 

course of the research, the cultural context and the role of terminology in legal texts in translation 

were deeply analyzed. Surveys, focus groups, and content analysis methods were used as research 

methods. While the survey results showed the need to take into account the cultural context of legal 

terminology by 80%, the probability that students will have difficulty translating legal texts was 70%. 

In Focus groups, the participants identified the problems of legal translation and discussed ways to 

solve them. The content analysis method collected examples from more than 50 legal texts, revealed 

the frequency of use of terms and difficulties of translation. As a result, the importance of legal 

terminology in the translation process and its cultural aspects were better understood. The results of 

the study made it possible to develop recommendations aimed at enriching knowledge and experience 

in the field of legal translation, as well as improving the quality of translation. The interest and needs 

of students in the translation of legal terminology contribute to the improvement of the translation 

process, taking into account the cultural context of legal texts. This study is a valuable resource for 

professionals and students in the field of legal translation, helping them improve their professional 

skills. In addition, it is important to develop the knowledge and skills necessary to overcome cultural 

barriers in legal translation. The results of the research allow us to propose new methods and 

techniques for overcoming difficulties in translating legal texts. This work will help open up new 

directions and opportunities for future research in the field of legal translation. 

Keywords: legal translation, legal terminology, linguistic and cultural features, content analysis, 

questionnaire 

 

Кіріспе. Аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктері 

тақырыбының таңдалуы құқықтық мәтіндердің аударылуындағы қиындықтар мен 
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ерекшеліктерді зерттеуге деген қажеттіліктен туындады. Қазіргі жаһандану дәуірінде 

халықаралық құқықтық қатынастардың артуы, сондай-ақ әртүрлі құқықтық жүйелердің өзара 

әрекеттесуі аударма ісінде заң терминдерінің дәлдігі мен мәдени контекстін ескеру 

қажеттілігін арттырады. Дегенмен, осы салада жүргізілген зерттеулердің шектеулі болуы, 

әсіресе лингвомәдени және құқықтық аспектілердің бірлескен талдауы бойынша, тақырыптың 

өзектілігін айқындайды. 

Қазақстан Республикасы құқықтық жүйесінің ерекшеліктері мен мәдени контексті аударма 

ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық аспектілерін зерттеудің маңызды 

негізі болып табылады (Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2024 жылғы 13 маусымдағы № 

914 қаулысы) [1]. 

Аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктері – бұл 

құқықтық мәтіндерді аударудағы маңызды аспектілердің бірі [2]. Заң терминдері құқықтық 

нормаларды, принциптерді және институттарды білдіретін арнайы лексика болып табылады, 

сондықтан оларды дұрыс аудару құқықтық мәтіндердің дәлдігін қамтамасыз етеді. 

Лингвомәдени аспектілер, яғни әрбір терминнің мәдени контексті мен ұлттық ерекшеліктері, 

аударма сапасын арттыруда шешуші рөл атқарады [3]. 

Сонымен қатар, құқықтық жүйелердің айырмашылықтары, заңнамалық актілердің 

құрылымы мен мазмұны, құқықтық дәстүрлер мен нормалардың ерекшеліктері аударма 

барысында ескерілетін құқықтық аспектілер болып табылады. Зерттеу барысында «аударма», 

«заң терминдері», «лингвомәдени ерекшеліктер» және «құқықтық аспектілер» сияқты негізгі 

терминдер қолданылатын болады. Бұл терминдер зерттеу тақырыбының мәнін ашуға және 

құқықтық аударма саласындағы мәселелерді тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. 

Аударма ісіндегі заң терминдерінің ерекшеліктерін зерттеу құқықтық мәтіндердің сапасын 

арттыруға, сондай-ақ халықаралық құқықтық қатынастарды дамытуға ықпал етеді [4]. 

Зерттеу мақсаты – аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктерін анықтау, олардың аударма процесіндегі рөлін талдау және аударма сапасын 

арттыруға бағытталған ұсыныстар жасау. Бұл мақсатқа жету үшін мынадай міндеттер 

қойылады: 1) заң терминдерінің лингвомәдени контекстін зерттеу; 2) құқықтық жүйелер 

арасындағы айырмашылықтарды анықтау; 3) аударма процесінде кездесетін қиындықтарды 

талдау; 4) аударма әдістері мен тәсілдерін зерттеу [5]. 

Осы жұмыстың маңыздылығы құқықтық аударма саласындағы теориялық және 

практикалық мәселелерді шешуге, сондай-ақ аударма ісіндегі заң терминдерінің мәдени және 

құқықтық аспектілерін тереңірек түсінугежәрдемдеседі. Зерттеу нәтижелері құқықтық 

аударма саласындағы мамандарға, заңгерлерге, сондай-ақ аударма ісімен айналысатын 

студенттер мен зерттеушілерге пайдалы болады. Сонымен қатар, бұл жұмыс құқықтық 

терминологияның мәдени контекстін ескере отырып, аударма сапасын арттыруға бағытталған 

жаңа тәсілдер мен әдістерді ұсынуға мүмкіндік береді. 

Зерттеу барысында қолданылатын әдістер мен тәсілдер ретінде салыстырмалы талдау, 

контент-талдау, сондай-ақ лингвистикалық және құқықтық әдебиеттерді зерттеу әдістері 

пайдаланылады.  

Аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктерін зерттеу 

студенттерге құқықтық мәтіндерді дұрыс түсіну мен аударудың маңыздылығын көрсетеді. Бұл 

тақырып студенттердің құқықтық терминологияны тереңірек меңгеруіне және мәдени 

контекстті ескере отырып, аударма дағдыларын дамытуына ықпал етеді [6].  Сонымен қатар, 

зерттеу нәтижелері студенттердің халықаралық құқықтық қатынастарды түсінуіне және кәсіби 

дайындықтарын арттыруына көмектеседі. Нәтижесінде, студенттер құқықтық аударма 

саласында бәсекеге қабілетті мамандар ретінде қалыптасады. 

Зерттеу гипотезасы – заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктерін 

ескеру аударма сапасын арттыруға мүмкіндік береді. 
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Аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктері 

тақырыбына қатысты зерттеулер соңғы жылдары кеңінен таралуда, құқықтық 

терминологияның мәдени контексті мен оның аудармадағы рөліне ерекше назар аударады [7]. 

Оның еңбегінде құқықтық терминдердің мәдени ерекшеліктері мен контекстуализациясы 

аударма процесінде маңызды факторлар ретінде қарастырылады. Сонымен қатар, Гамзатов 

аударма теориясындағы құқықтық аспектілерді зерттей отырып, құқықтық мәтіндердің 

спецификасын және олардың аудармадағы қиындықтарын талдайды [8]. 

Отандық зерттеушілер арасында құқықтық терминологияның аудармадағы рөлін зерттеп, 

қазақ және орыс тілдеріндегі заң терминдерінің ерекшеліктерін салыстырады [9]. Оның 

жұмысы құқықтық мәтіндердің аударылуындағы мәдени және құқықтық контексттің 

маңыздылығын көрсетеді, құқықтық аудармадағы лингвомәдени аспектілерді талдай отырып, 

аударма сапасын арттыру үшін қажетті әдіс-тәсілдерді ұсынады [4]. 

Зерттеулер көрсеткендей, заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктерін 

ескеру аударма процесінің тиімділігін арттырады. Дегенмен, қазіргі уақытта құқықтық 

аударма саласында лингвомәдени аспектілердің терең зерттелмеуі байқалады, бұл 

тақырыптың өзектілігін арттырады. Сонымен қатар, құқықтық терминологияның мәдени 

контексті мен ұлттық ерекшеліктерін ескере отырып, аударма сапасын арттыруға бағытталған 

зерттеулердің тапшылығы байқалады. 

Зерттеулердің нәтижелері көрсеткендей, ағылшын тілінің құқықтық терминологиясының 

аударма сапасын арттыруда шешуші рөл атқарады. Мысалы, құқықтық мәтіндердің 

аударылуындағы мәдени кедергілерді зерттей отырып, аударма процесінде мәдени сәйкестікті 

қамтамасыз етудің маңыздылығын атап өтеді [7]. Оның жұмысы құқықтық терминдердің 

дұрыс аударылуы үшін мәдени контекстті түсінудің қажеттілігін көрсетеді. 

Сонымен қатар, құқықтық терминологияның аудармадағы қиындықтарын зерттеу, әсіресе, 

халықаралық құқықтық қатынастардың дамуымен байланысты, өзекті мәселе болып 

табылады. Зерттеулердің нәтижелері құқықтық аударма саласындағы мамандардың кәсіби 

біліктілігін арттыруға, сондай-ақ құқықтық мәтіндердің дәлдігі мен сапасын қамтамасыз етуге 

бағытталған жаңа әдіс-тәсілдерді ұсынуға мүмкіндік береді. 

Осылайша, аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктерін зерттеу – бұл құқықтық қатынастарды тиімді жүзеге асыруға, сондай-ақ 

құқықтық мәдениетті дамытуға ықпал ететін маңызды қадам болып табылады. Зерттеу 

нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға, сондай-ақ 

болашақ зерттеулер үшін жаңа бағыттар ұсынуға мүмкіндік береді. 

Осылайша, зерттеу барысында автордың жұмысы құқықтық аударма саласындағы осы 

олқылықтарды толтыруға, сондай-ақ заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктерін тереңірек түсінуге бағытталған. Бұл зерттеу нәтижелері құқықтық аударма 

саласындағы мамандар мен студенттер үшін құнды ресурс болып табылады, өйткені олар 

құқықтық мәтіндердің дәлдігі мен сапасын қамтамасыз ету үшін қажетті білім мен дағдыларды 

дамытуға көмектеседі. 

Сондықтан, аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктерін зерттеу – бұл тек теориялық қана емес, практикалық маңызы бар мәселе, 

өйткені ол құқықтық қатынастарды тиімді жүзеге асыруға ықпал етеді. 

Әдістер мен материалдар. Зерттеу жұмысында аударма ісіндегі заң терминдерінің 

лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктерін анықтау мақсатында жүргізілген зерттеу 

материалдары мен әдістері сипатталады. Зерттеу сұрақтары ретінде «Заң терминдерінің 

аударма процесіндегі мәдени контексті қалай әсер етеді?» және «Құқықтық терминологияның 

аудармадағы қиындықтары қандай?» мәселелері қарастырылды. Зерттеу гипотезасы – заң 

терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктерін ескеру аударма сапасын 

арттыруға мүмкіндік береді. 

Зерттеу кезеңдері үш негізгі кезеңнен тұрады: 1) теориялық шолу және талдау; 2) 

эмпирикалық зерттеу; 3) нәтижелерді талдау және интерпретациялау. Теориялық шолу 
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кезеңінде құқықтық терминология мен аударма теориясына қатысты әдебиеттерге шолу 

жасалып, лингвомәдени және құқықтық аспектілердің маңызы анықталды. Эмпирикалық 

зерттеу кезеңінде сауалнама, фокус-топтар және контент-талдау әдістері қолданылды. 

Сауалнама барысында құқықтық аударма саласындағы мамандар мен студенттердің 

пікірлері жинақталды, бұл олардың аударма процесіндегі тәжірибелері мен көзқарастарын 

анықтауға мүмкіндік берді. Фокус-топтарда қатысушылармен терең сұхбаттар жүргізіліп, 

құқықтық терминдердің аударылуындағы қиындықтар мен мәдени контексттің рөлі 

талқыланды. Контент-талдау әдісі арқылы құқықтық мәтіндердегі заң терминдерінің 

қолданылуы мен олардың аудармадағы ерекшеліктері зерттелді. 

Зерттеу Еуразия ұлттық университетінің аударма ісі факультетінде жүргізілді. Зерттеу 

барысында құқықтық аударма саласындағы 4-ші курс студенттерінің қатысуы қамтамасыз 

етілді. Нәтижесінде 30-дан астам ғылыми еңбек талданды, 100-ден астам респонденттен 

сауалнама алынды, заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктері толық 

ашып көрсетілді. Зерттеу нәтижелері аударма процесін жетілдіруге және құқықтық 

мәтіндердің сапасын арттыруға мүмкіндік береді.  
Жалпы зерттеу құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға 

бағытталған. Зерттеу барысында құқықтық терминологияның мәдени контексті мен 

аудармадағы қиындықтары тереңірек талданды, бұл құқықтық мәтіндердің дәлдігін 

қамтамасыз ету үшін қажетті ұсыныстар жасауға мүмкіндік берді. 

Нәтижелер және талқылау. Зерттеу нәтижесінде құқықтық аударма саласындағы 

студенттердің заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық ерекшеліктеріне 

қызығушылықтары жоғары деңгейде екендігі анықталды. Сауалнамаға қатысушылардың 

70%-ы құқықтық терминологияның мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін 

жетілдіру қажеттілігін атап өтті. Сауалнамаға қатысушылардың 55%-ы әйелдер, ал 45%-ы 

ерлер болды. Студенттердің 80%-ы құқықтық мәтіндерді аударуда лингвомәдени 

аспектілердің маңыздылығын мойындады, бұл олардың аударма сапасын арттыруға деген 

ынтасын көрсетеді. Зерттеу барысында құқықтық терминдердің аударылуындағы қиындықтар 

мен мәдени кедергілер туралы пікірлер жинақталды, бұл болашақта құқықтық аударма 

саласындағы білім мен тәжірибені байытуға мүмкіндік береді. 

 

Диаграмма-1. Сіз құқықтық терминологияның мәдени контекстін аударма процесінде 

ескеру қажет деп ойлайсыз ба? 

 

 
 

Сауалнамаға қатысушылардың 80%-ы құқықтық терминологияның мәдени контекстін 

ескеру қажеттілігін мойындайды, бұл құқықтық аударма саласындағы білімнің тереңдігін 

көрсетеді. Бұл көрсеткіш құқықтық мәтіндердің мәдени ерекшеліктерін түсінудің аударма 

сапасына әсер ететінін айқындайды. Студенттердің мәдени контексті ескеруі, олардың 

80%

20%

Ия

Жоқ
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аударма процесінде мәдени сәйкестікті қамтамасыз етуге деген ынтасын білдіреді. Дегенмен, 

20%-дың «жоқ» деп жауап беруі, құқықтық терминологияның мәдени аспектілерін ескеру 

қажеттілігіне қатысты әртүрлі көзқарастардың бар екенін көрсетеді. 

 

Диаграмма-2. Сіз құқықтық мәтіндерді аударуда лингвомәдени аспектілердің 

маңыздылығын қалай бағалайсыз? 

 

 
 

Сауалнамаға қатысушылардың 75%-ы лингвомәдени аспектілердің құқықтық мәтіндерді 

аударуда маңызды екенін атап өтті, бұл құқықтық аудармадағы мәдени факторлардың рөлін 

көрсетеді. Бұл көрсеткіш студенттердің құқықтық мәтіндердің мәдени контекстін түсінуге 

және оны аудармада қолдануға дайын екендігін білдіреді. Лингвомәдени аспектілердің 

маңыздылығы аударма сапасын арттыруға ықпал етеді, себебі олар құқықтық терминдердің 

дұрыс интерпретациялануына көмектеседі. 25%-дың «маңызды емес» деп жауап беруі, 

құқықтық мәтіндерді аударуда лингвомәдени аспектілердің рөліне қатысты әртүрлі 

пікірлердің бар екенін көрсетеді. 

 

Диаграмма-3. Сіз құқықтық терминдердің аударылуындағы қиындықтарды байқадыңыз 

ба? 

 

 
 

Сауалнамаға қатысушылардың 70%-ы құқықтық терминдердің аударылуында 

қиындықтарды сезінетінін айтты, бұл құқықтық аударма саласындағы проблемалардың бар 

екенін көрсетеді. Бұл көрсеткіш студенттердің құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін 

кедергілерді мойындайтынын білдіреді, бұл олардың кәсіби дамуында маңызды фактор болып 

табылады. Қиындықтарды сезіну, студенттердің құқықтық терминологияны тереңірек 

зерттеуге және аударма дағдыларын жетілдіруге деген ынтасын арттыруы мүмкін. 30%-дың 
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«жоқ» деп жауап беруі, құқықтық терминдердің аударылуында қиындықтарды сезінбейтін 

студенттердің бар екенін көрсетеді, бұл олардың тәжірибесіне немесе білім деңгейіне 

байланысты болуы мүмкін. 

 

Диаграмма-4. Сіз құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін қандай да бір 

әдістерді қолданасыз ба? 

 

 
 

Сауалнамаға қатысушылардың 65%-ы құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін 

әдістерді қолданатынын айтты, бұл студенттердің кәсіби дайындық деңгейінің жоғары екенін 

көрсетеді. Бұл көрсеткіш құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін белсенді әрекет 

ету қажеттілігін мойындайтынын білдіреді. Студенттердің мәдени кедергілерді жеңу үшін 

әдістерді қолдануы, олардың аударма процесінде мәдени сәйкестікті қамтамасыз етуге деген 

ынтасын көрсетеді. 35%-дың «жоқ» деп жауап беруі, құқықтық аудармада мәдени кедергілерді 

жеңу үшін әдістерді қолданбайтын студенттердің бар екенін көрсетеді, бұл олардың 

тәжірибесіне немесе білімдеңгейіне байланысты болуы мүмкін. 

 

Диаграмма-5. Сіз құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім алу қажеттілігін 

сезінесіз бе? 

 

 
 

Сауалнамаға қатысушылардың 85%-ы құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім 

алу қажеттілігін сезінеді, бұл студенттердің өз білімдерін жетілдіруге деген ынтасын 

көрсетеді. Бұл көрсеткіш құқықтық аударма саласындағы білімнің динамикалық түрде 

өзгеретінін және студенттердің жаңа ақпарат пен дағдыларды меңгеруге дайын екендігін 

білдіреді. Қосымша білім алу қажеттілігі, студенттердің құқықтық терминологияның 

күрделілігін түсінуіне және аударма дағдыларын дамытуға ықпал етеді. 15%-дың «жоқ» деп 

жауап беруі, құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім алу қажеттілігін сезінбейтін 
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студенттердің бар екенін көрсетеді, бұл олардың білім деңгейі мен тәжірибесіне байланысты 

болуы мүмкін. 

Сауалнама деректеріне сәйкес, құқықтық терминологияның мәдени контекстін ескеру 

қажеттілігін респонденттердің 80%-ы мойындайды. Сонымен қатар, құқықтық мәтіндерді 

аударуда қиындықтарды сезінетін студенттердің үлесі 70%-ды құрайды, бұл құқықтық 

аударма саласындағы проблемалардың бар екенін көрсетеді.  

Зерттеу нәтижелері құқықтық терминдердің аударылуындағы мәдени кедергілерді жеңу 

үшін қосымша білім алу қажеттілігін 85%-дың сезінетінін айқындайды, бұл студенттердің өз 

білімдерін жетілдіруге деген ынтасын білдіреді. 

Фокус-топтар әдісі зерттеу барысында қатысушылардың пікірлері мен тәжірибелерін 

тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. Бұл әдіс арқылы құқықтық аударма саласындағы 

студенттер мен мамандардың құқықтық терминологияның лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктері туралы көзқарастары мен ойларын жинақтауға бағытталған сұхбаттар 

жүргізілді. Фокус-топтарда қатысушылар құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін 

қиындықтар, мәдени кедергілер және аударма процесінде қолданылатын әдістер туралы 

пікірлерін ортаға салды. Нәтижесінде, фокус-топтар құқықтық аудармадағы мәселелерді 

анықтауға және оларды шешу жолдарын талқылауға мүмкіндік берді. 

Зерттеу барысында студенттер құқықтық терминологияның аударма процесіндегі рөлін 

тереңірек түсінуге мүмкіндік алды. Фокус-топтарда қатысушылар құқықтық мәтіндерді 

аударуда кездесетін қиындықтарды, атап айтқанда, терминдердің мәдени контексті мен 

құқықтық жүйелер арасындағы айырмашылықтарды талқылады. Студенттер құқықтық 

терминдердің дұрыс аударылмауы, мәдени кедергілер және құқықтық мәтіндердің 

спецификасы сияқты мәселелерді атап өтті. Сонымен қатар, олар аударма процесінде 

қолданылатын әдістер мен тәсілдер туралы пікірлерін ортаға салып, тәжірибелерімен бөлісті. 

Фокус-топтар барысында студенттер құқықтық аудармада кездесетін қиындықтарды жеңу 

үшін қажетті білім мен дағдыларды дамыту қажеттілігін мойындады. Олар құқықтық 

терминологияның мәдени контекстін ескеру, сондай-ақ құқықтық мәтіндерді аударудағы 

кедергілерді жеңу үшін қосымша білім алу қажеттілігін атап өтті. Нәтижесінде, фокус-топтар 

құқықтық аудармадағы мәселелерді анықтауға және оларды шешу жолдарын талқылауға 

мүмкіндік берді, бұл студенттердің кәсіби дамуында маңызды рөл атқарады. 

 

Кесте 1 - Фокус-топтардағы студенттердің құқықтық аудармадағы қиындықтар 

туралы пікірлері 

 
Қиындықтар Студенттердің пайызы (%) 

Терминдердің мәдени контексті 70% 

Құқықтық жүйелер арасындағы айырмашылықтар 65% 

Аударма әдістерінің жетіспеушілігі 60% 

Мәдени кедергілер 75% 

Дұрыс аударылмау 80% 

 

Кесте 1-ден көрініп тұрғандай, студенттердің құқықтық аудармадағы қиындықтарды 

сезінуі жоғары деңгейде. Терминдердің мәдени контексті мен құқықтық жүйелер арасындағы 

айырмашылықтар 70% және 65% көрсеткіштермен атап өтілген, бұл құқықтық мәтіндерді 

аударуда мәдени аспектілердің маңыздылығын көрсетеді. Мәдени кедергілердің 75%-дық 

көрсеткіші, құқықтық аудармада кездесетін кедергілердің бар екенін айқындайды. Дұрыс 

аударылмау мәселесі 80%-ды құрайды, бұл студенттердің құқықтық терминологияны 

аударудағы қиындықтарды мойындайтынын білдіреді. 

Аударма әдістерінің жетіспеушілігі 60%-ды құрауы, студенттердің құқықтық мәтіндерді 

аударуда қажетті білім мен дағдыларды дамыту қажеттілігін көрсетеді. Бұл нәтижелер 

құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені жетілдіру, сондай-ақ құқықтық 
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терминологияның мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін тиімді жүзеге асыру 

үшін маңызды. Фокус-топтардағы пікірлер мен талқылаулар, студенттердің құқықтық 

аудармадағы мәселелерді анықтауға және оларды шешу жолдарын табуға бағытталған 

маңызды ақпаратты ұсынады. 

Контент-талдау әдісі құқықтық мәтіндердегі заң терминдерінің қолданылуын зерттеуге 

арналған. Бұл әдіс арқылы зерттеуші құқықтық мәтіндерден 50-ден астам мысал жинап, 

олардың аударылуындағы ерекшеліктер мен қиындықтарды талдады. Контент-талдау 

барысында құқықтық терминдердің мәдени контексті, олардың аудармадағы рөлі және 

терминологияның спецификасы зерттелді. Нәтижесінде, контент-талдау құқықтық 

терминологияның аударма процесіндегі маңыздылығынжәне оның мәдени аспектілерін 

тереңірек түсінуге мүмкіндік берді. Бұл әдіс құқықтық мәтіндердегі терминдердің қолданылу 

жиілігін, контекстін және олардың аудармадағы қиындықтарын анықтауға көмектесті. 

Контент-талдау нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға, 

сондай-ақ аударма сапасын арттыруға бағытталған ұсыныстар жасауға мүмкіндік берді.  

Зерттеу барысында студенттер контент-талдау әдісін қолдана отырып, құқықтық 

мәтіндердегі заң терминдерінің қолданылуын тереңірек зерттеді. Олар 50-ден астам құқықтық 

мәтіндерден мысалдар жинап, әрбір терминнің мәдени контексті мен аудармадағы рөлін 

талдады. Студенттер терминдердің қолданылу жиілігін, контекстін және олардың 

аудармадағы қиындықтарын анықтау үшін арнайы кестелер мен графиктер әзірледі. 

Нәтижесінде, олар құқықтық терминологияның спецификасын, оның мәдени аспектілерін 

және аударма процесіндегі маңыздылығын айқындады. 

Студенттер контент-талдау нәтижелерін жүйелеп, құқықтық мәтіндердегі терминдердің 

аударылуындағы ерекшеліктер мен қиындықтарды анықтап, оларды шешу жолдарын ұсынды. 

Бұл процесс студенттердің зерттеу дағдыларын дамытуға, құқықтық терминологияны 

тереңірек түсінуге және аударма сапасын арттыруға бағытталған ұсыныстар жасауға 

мүмкіндік берді. Контент-талдау барысында студенттер құқықтық мәтіндердегі терминдердің 

мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін жетілдіру үшін қажетті білім мен 

дағдыларды меңгерді. 

 

Кесте 2 - Контент-талдау нәтижелері бойынша құқықтық терминдердің қолданылу 

жиілігі және ағылшын тіліндегі аудармалары 

 
Терминдер Қолданылу жиілігі 

(%) 

Ағылшын тіліндегі 

аударма 

Аудармадағы қиындықтар 

(%) 

Заң 30% Law 40% 

Құқық 25% Right 35% 

Нормативтік акт 15% Normative Act 50% 

Лицензия 10% License 45% 

Сот 20% Court 30% 

 

Кесте 2-ден көрініп тұрғандай, "заң" термині құқықтық мәтіндерде 30%-дық қолданылу 

жиілігімен ең көп кездеседі, ал "құқық" термині 25%-ды құрайды. Бұл терминдердің ағылшын 

тіліндегі аудармалары "Law" және "Right" болып табылады, ал олардың аудармадағы 

қиындықтары да жоғары, сәйкесінше 40% және 35% көрсеткіштермен анықталған. 

"Нормативтік акт" термині 15%-дық қолданылу жиілігімен, бірақ 50%-дық аудармадағы 

қиындықтармен ерекшеленеді, бұл оның спецификасының күрделілігін көрсетеді. "Лицензия" 

термині 10%-дық қолданылу жиілігімен, бірақ 45%-дық қиындықтармен, құқықтық 

мәтіндерде жиі кездесетін терминдердің бірі екенін білдіреді. 

"Сот" термині 20%-дық қолданылу жиілігімен, 30%-дық аудармадағы қиындықтармен 

ерекшеленеді, бұл құқықтық мәтіндерде маңызды рөл атқаратынын көрсетеді. Контент-талдау 
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нәтижелері құқықтық терминологияның аударма процесіндегі маңыздылығын және оның 

мәдени аспектілерін тереңірек түсінуге мүмкіндік берді. 

Студенттердің контент-талдау әдісін қолдануы, құқықтық мәтіндердегі терминдердің 

спецификасын, мәдени контекстін және аудармадағы қиындықтарын анықтауға көмектесті. 

Бұл зерттеу құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға, сондай-ақ 

аударма сапасын арттыруға бағытталған ұсыныстар жасауға мүмкіндік берді. Нәтижелер 

құқықтық аудармада кездесетін қиындықтарды жеңу үшін қажетті білім мен дағдыларды 

дамытуға ықпал етеді, бұл студенттердің кәсіби дамуында маңызды рөл атқарады. 

Зерттеу нәтижелері аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктеріне студенттердің қызығушылығының жоғары деңгейде екендігін көрсетті. 

Сауалнама барысында респонденттердің құқықтық терминологияның мәдени контекстін 

ескеру қажеттілігін 80%-ы мойындады, бұл құқықтық аударма саласындағы білімнің 

тереңдігін көрсетеді. Алынған нәтижелер құқықтық мәтіндерді аударуда лингвомәдени 

аспектілердің маңыздылығын айқындап, аударма сапасын арттыруға ықпал ететінін 

дәлелдейді. 

Студенттердің құқықтық терминологияны аударуда кездесетін қиындықтарды сезінуі 70%-

ды құрады, бұл құқықтық аударма саласындағы проблемалардың бар екенін көрсетеді. 

Студенттердің құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін кедергілерді мойындауы, олардың 

кәсіби дамуында маңызды фактор болып табылады. 

Зерттеу барысында құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім алу қажеттілігін 

85%-ы сезінетіндігі анықталды, бұл студенттердің өз білімдерін жетілдіруге деген ынтасын 

көрсетеді. Қосымша білім алу қажеттілігі, студенттердің құқықтық терминологияның 

күрделілігін түсінуіне және аударма дағдыларын дамытуға ықпал етеді. 

Сауалнама нәтижелері құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін әдістерді 

қолданатын студенттердің үлесін 65%-ды құрады, бұл құқықтық аудармада мәдени 

кедергілерді жеңу үшін белсенді әрекет ету қажеттілігін мойындайтынын білдіреді. Бұл 

көрсеткіш құқықтық аудармада мәдени сәйкестікті қамтамасыз етуге деген ынтаны көрсетеді. 

Дегенмен, 35%-дың «жоқ» деп жауап беруі, құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу 

үшін әдістерді қолданбайтын студенттердің бар екенін көрсетеді, бұл олардың тәжірибесіне 

немесе білім деңгейіне байланысты болуы мүмкін. 

Қорыта айтқанда, зерттеу нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені 

байытуға, сондай-ақ болашақ зерттеулер үшін жаңа бағыттар ұсынуға мүмкіндік береді. 

Студенттердің құқықтық терминологияны аударудағы қызығушылығы мен қажеттіліктері, 

құқықтық мәтіндердің мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін жетілдіруге 

бағытталған ұсыныстар жасауға ықпал етеді. 

Зерттеу барысында алынған деректер құқықтық аударма саласындағы білімнің тереңдігі 

мен студенттердің кәсіби дамуындағы маңызды аспектілерді айқындады. Студенттердің 

құқықтық терминологияның мәдени контекстін ескеру қажеттілігін мойындауы, олардың 

аударма процесінде мәдени сәйкестікті қамтамасыз етуге деген ынтасын көрсетеді. Сонымен 

қатар, құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін қиындықтарды сезінуі, студенттердің 

тәжірибесін арттыруға және құқықтық терминологияны тереңірек зерттеуге деген қажеттілікті 

білдіреді. 

Зерттеу нәтижелері құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін әдістерді қолдану 

қажеттілігін көрсетеді, бұл құқықтық мәтіндердің дәлдігін қамтамасыз ету үшін маңызды. 

Студенттердің 85%-ы құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім алу қажеттілігін 

сезінуі, олардың өз білімдерін жетілдіруге деген ынтасын көрсетеді. Бұл, өз кезегінде, 

құқықтық аударма саласындағы кәсіби біліктілікті арттыруға ықпал етеді. 

Сондықтан, зерттеу нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені 

байытуға, сондай-ақ болашақ зерттеулер үшін жаңа бағыттар ұсынуға мүмкіндік береді. 

Студенттердің құқықтық терминологияны аударудағы қызығушылығы мен қажеттіліктері, 
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құқықтық мәтіндердің мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін жетілдіруге 

бағытталған ұсыныстар жасауға ықпал етеді. 

Зерттеу нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға, сондай-

ақ аударма процесін жетілдіруге бағытталған бірнеше ұсыныстар жасауға мүмкіндік береді. 

Біріншіден, құқықтық терминологияның мәдени контекстін ескере отырып, аударма 

процесінде студенттер мен мамандарға арналған арнайы оқу бағдарламаларын әзірлеу қажет. 

Бұл бағдарламалар құқықтық мәтіндерді аударуда кездесетін қиындықтарды жеңуге, сондай-

ақ лингвомәдени аспектілерді тереңірек түсінуге бағытталуы тиіс. 

Екіншіден, құқықтық аударма саласындағы мамандар мен студенттер үшін семинарлар мен 

тренингтер ұйымдастыру ұсынылады. Бұл іс-шаралар қатысушыларға құқықтық 

терминологияның спецификасын, мәдени кедергілерді жеңу әдістерін және аударма сапасын 

арттыруға бағытталған жаңа тәсілдерді үйретуге мүмкіндік береді. 

Үшіншіден, құқықтық мәтіндерді аударудағы қиындықтарды зерттеу үшін ғылыми-зерттеу 

жобаларын жүзеге асыру ұсынылады. Бұл жобалар құқықтық терминологияның мәдени 

контекстін, аудармадағы кедергілерді және құқықтық мәтіндердің спецификасын тереңірек 

зерттеуге бағытталуы тиіс. 

Төртіншіден, құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені арттыру үшін 

халықаралық ынтымақтастықты дамыту маңызды. Бұл шетелдік тәжірибелерді зерттеу, 

құқықтық терминологияның аударылуындағы мәдени аспектілерді салыстыру және аударма 

саласындағы үздік практикаларды енгізу үшін қажет. 

Соңында, құқықтық аударма саласындағы зерттеулерді тереңдету, лингвомәдени 

аспектілерді ескере отырып, құқықтық терминологияның спецификасын зерттеу, сондай-ақ 

аударма процесіндегі мәдени кедергілерді жеңу жолдарын анықтау маңызды. Бұл ұсыныстар 

құқықтық аударма саласындағы мамандар мен студенттер үшін құнды ресурс болып, олардың 

кәсіби біліктілігін арттыруға ықпал етеді. 

Осылайша, құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені жетілдіру, құқықтық 

терминологияның мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін тиімді жүзеге асыруға 

мүмкіндік береді. 

Қорытынды. Зерттеу барысында аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және 

құқықтық ерекшеліктері тереңінен талданды. Сауалнама нәтижелері көрсеткендей, құқықтық 

терминологияның мәдени контекстін ескеру қажеттілігі респонденттердің 80%-ы тарапынан 

мойындалды, бұл құқықтық аударма саласындағы білімнің тереңдігін және мәдени 

аспектілердің маңыздылығын айқындайды. Студенттердің құқықтық мәтіндерді аударуда 

кездесетін қиындықтарды сезінуі, олардың кәсіби дамуындағы маңызды фактор болып 

табылады, себебі 70%-ы құқықтық терминдердің аударылуында қиындықтарды мойындады. 

Зерттеу нәтижелері құқықтық терминологияны аударуда қосымша білім алу қажеттілігін 

85%-дың сезінетіндігін көрсетті, бұл студенттердің өз білімдерін жетілдіруге деген ынтасын 

білдіреді. Сонымен қатар, құқықтық аудармада мәдени кедергілерді жеңу үшін әдістерді 

қолданатын студенттердің үлесі 65%-ды құрады, бұл құқықтық аудармада мәдени сәйкестікті 

қамтамасыз етуге деген ынтаны көрсетеді. 

Зерттеу нәтижелері құқықтық аударма саласындағы білім мен тәжірибені байытуға, сондай-

ақ болашақ зерттеулер үшін жаңа бағыттар ұсынуға мүмкіндік береді. Студенттердің 

құқықтық терминологияны аударудағы қызығушылығы мен қажеттіліктері, құқықтық 

мәтіндердің мәдени контекстін ескере отырып, аударма процесін жетілдіруге бағытталған 

ұсыныстар жасауға ықпал етеді. 

Осылайша, зерттеу құқықтық аударма саласындағы білімнің тереңдігі мен студенттердің 

кәсіби дамуындағы маңызды аспектілерді айқындап, құқықтық терминологияның мәдени 

контекстін ескеру қажеттілігін көрсетеді. Зерттеу нәтижелері құқықтық мәтіндерді 

аударудағы қиындықтарды жеңу үшін қажетті білім мен дағдыларды дамытуға бағытталған 

ұсыныстар жасауға мүмкіндік береді. 
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Болашақта құқықтық аударма саласындағы зерттеулерді тереңдету, лингвомәдени 

аспектілерді ескере отырып, құқықтық терминологияның спецификасын зерттеу, сондай-ақ 

аударма процесіндегі мәдени кедергілерді жеңу жолдарын анықтау маңызды болып табылады. 

Бұл зерттеу құқықтық аударма саласындағы мамандар мен студенттер үшін құнды ресурс 

болып, олардың кәсіби біліктілігін арттыруға ықпал етеді. 

Сондықтан, аударма ісіндегі заң терминдерінің лингвомәдени және құқықтық 

ерекшеліктерін зерттеу – бұл тек теориялық қана емес, практикалық маңызы бар мәселе, 

өйткені ол құқықтық қатынастарды тиімді жүзеге асыруға, сондай-ақ құқықтық мәдениетті 

дамытуға ықпал етеді. 
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